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DE I SEECODE UV-C Zahnbürsten-Sterilisator

Vielen Dank, dass Sie sich für den SEECODE UV-C Zahnbürsten-
Sterilisator entschieden haben. Dieses Gerät entfernt bis zu 99,9 % 
schädlicher Bakterien von Ihrer Zahnbürste – für mehr Hygiene und 
eine verbesserte Mundgesundheit.
Die flächendeckende UV-C-Bestrahlung erreicht jede Stelle des 
Bürstenkopfes und verhindert Kreuzkontaminationen effektiv. So bleibt 
Ihre Zahnbürste hygienisch sauber und Ihre tägliche Mundpflege wird 
optimal unterstützt.
Bitte lesen Sie diese Bedienungsanleitung sorgfältig durch, bevor Sie 
den Zahnbürsten-Sterilisator montieren und in Betrieb nehmen, um 
Schäden durch unsachgemäßen Gebrauch zu vermeiden. Beachten 
Sie insbesondere die Sicherheitsinformationen.
Wenn Sie das Gerät an Dritte weitergeben, legen Sie bitte auch diese 
Anleitung bei. 
Bewahren Sie sie zur späteren Einsicht gut auf.

Sicherheitshinweise
Das Gerät ist ausschließlich zur Bedienung durch Erwachsene vor-
gesehen.



Der SEECODE Sterilisator ist mit zwei blauen UV-C-Lampen aus-
gestattet. 
Vermeiden Sie direkten Blickkontakt, da Augenschäden entstehen 
können.
Um Hautschäden zu vermeiden, sollte auch eine längere Bestrahlung 
der Haut vermieden werden.

Lieferumfang:
Zahnbürsten-Sterilisator 
USB-A/USB-C-Ladekabel (Netzteil 5V / 2A erforderlich, nicht enthalten)
Wandhalterung
Klebepad für Wandhalterung
Bedienungsanleitung

Techn. Daten
Leistung: 1 Watt
Akku-Kapazität: 800 mAh
Betriebsdauer: bis zu 2 Monate (im Automatik-Modus)
Ladezeit: ca. 4 Stunden
Produktgröße: 7,6 x 4 cm
Gewicht: ca. 700 Gramm
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Bedienung des Zahnbürsten-Sterilisators

 

1.	 Akkustand-Anzeige
2.	 Desinfektions-Anzeige
3.	 UV-C Sterilisationslampen
4.	 Ein- / Aus-Schalter
5.	 USB-C Eingang
6.	 Zahnbürsten-Halterung

Aufladen des Akkus
Zum Aufladen stecken Sie bitte den USB-A Stecker des Ladekabels in 
den Anschluss eines Steckernetzteils ( nicht im Lieferumfang enthalten) 
mit einer Leistung von 5V / 2A.
Den USB-C Stecker können Sie direkt an den Eingang (5) des Zahn-
bürsten-Sterilisator anschließen.
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Laden Sie den Akku vor der ersten Verwendung vollständig auf.
Das Gerät ist vollständig geladen, wenn eine „99“ auf dem Display (1) 
erscheint.
Ein Ladevorgang dauert ca. 4 Stunden (bei leerem Akku).
Während des Ladevorgangs blinkt die Ladeanzeige (1), bei vollständi-
ger Ladung zeigt sie eine 99.
Wird das Gerät länger (Wochen/Monate) nicht genutzt, laden Sie es 
vorher auf, um eine Tiefenentladung und damit verbundene Akku-Schä-
den zu vermeiden.

Wandbefestigung
Entfernen Sie eine der Schutzfolien vom Klebepad und kleben Sie 
es zentriert auf die Rückseite der Wandhalterung (auf die Seite ohne 
Haken). Ziehen Sie die zweite Folie ab und kleben Sie die Halterung 
auf eine saubere, glatte Wandfläche (z. B. Fliesen). Nicht geeignet für 
Tapeten!
Hinweis: Achten Sie darauf, dass die Haken dabei nach oben offen 
sind, damit der Sterilisator später von oben eingehängt werden kann.
Zum Einsetzen den Sterilisator mit den Haken ausrichten, dann mit 
leichtem Druck nach unten einrasten.
Zum Entfernen oder Aufladen den Sterilisator leicht nach oben ab-
ziehen.
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Inbetriebnahme
Der Sterilisator kann zwei Zahnbürsten gleichzeitig reinigen. Hängen 
Sie diese dafür mit dem Bürstenkopf zuerst in die seitlichen Aus-
sparungen. 
Etwas länger auf den Ein-/Aus-Schalter (4) drücken um das Gerät ein-
zuschalten, das Display zeigt dann den aktuellen Akkustand.
Der Sterilisator startet automatisch eine 1-minütige UV-C-Desinfektion 
und wiederholt diesen Vorgang alle 6 Stunden.
Nach jedem Desinfektionszyklus schalten sich das Display und die 
UV-C-Lampen automatisch bis zur nächsten planmäßigen Aktivierung 
aus (Standby-Modus).
Die Desinfektion kann jederzeit auch durch ein erneutes Drücken des 
Ein- / Aus-Schalters gestartet werden.
Hinweis: Mit jedem erneuten Einschalten wird auch der 6-Stunden-Zy-
klus neu gestartet.
Mit einem etwas längeren Tastendruck schaltet sich das Gerät voll-
ständig aus.

Pflege
Reinigen Sie das Gerät nur mit einem weichen, leicht feuchten Tuch.
Keine scheuernden Reinigungsmittel oder scharfen Chemikalien ver-
wenden.



Sicherheitshinweise zum Umgang mit fest verbauten Akkus

•	 Akkus dürfen von Kindern nur unter Aufsicht Erwachsener auf-
geladen werden. Bitte immer von Kindern fernhalten.

•	 Die in einem Akku enthaltenen Elektrolyte und Elektrolytdämpfe 
sind gesundheitsschädlich. Vermeiden Sie in jedem Fall direkten 
Kontakt. Bei Kontakt mit Elektrolyten mit Haut, Augen oder 
anderen Körperteilen, muss ein sofortiges Aus- bzw. Abspülen 
mit ausreichend frischem Wasser vorgenommen werden. Konsul-
tieren Sie anschließend einen Arzt.

•	 Stoppen Sie die Verwendung oder den Ladevorgang sofort, wenn 
der Akku anschwillt, ausläuft, eine hohe Temperatur aufweist oder 
Rauchentwicklung und starke Geruchsbildung auftritt.

•	 Sollten Sie das Gerät über einen längeren Zeitraum nicht ver-
wenden, laden Sie dieses zwischendurch auf. Angeschlossene 
Akkus können tiefenentladen werden und dürfen dann nicht mehr 
verwendet oder aufgeladen werden.

•	 Tauchen Sie Akkus nicht in Wasser ein.
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•	 Schließen Sie den Akku nicht kurz (+ und - Polung verbinden).
•	 Zerlegen oder öffnen Sie keine Akkus, das dies zu Verbrennun-

gen durch die Elektrolyte führen kann.
•	 Setzen Sie Akkus nicht großer Hitzeentwicklung, z. B. direkter 

Sonne, Feuer oder ähnlichem, aus. Legen Sie diese nicht auf 
eine Heizung. 

•	 Entsorgen Sie Akkus nicht durch Zerstören, Verbrennen und nicht 
im Hausmüll. Richten Sie sich bei der Entsorgung nach den lokal 
geltenden Vorschriften.

•	 Bitte beachten Sie die gesetzliche Rückgabepflicht von Altbatte-
rien durch den Endnutzer und die kostenfreie Rückgabemöglich-
keit von Altbatterien bei Händlern.

Garantie/Gewährleistung
Die Gewährleistungsfrist beträgt 24 Monate ab Kaufdatum. Darin ent-
halten sind 6 Monate Garantie ab Kaufdatum. Auf den Akku gewähren 
wir 6 Monate Garantie.
Der räumliche Geltungsbereich des Garantieschutzes ist europaweit. 
Als Beleg hierfür gilt der Kaufbeleg. Das Produkt wurde vor dem Ver-
senden gründlich auf Qualität und Funktionalität geprüft. 
Ein Ausschluss der Garantie findet unter folgenden Fällen statt:



• bei Veränderungen des Systems
• bei andersartiger als der oben genannten Verwendung
• bei Fallschäden
Bei Inanspruchnahme der Garantie/Gewährleistung senden Sie bitte 
das vollständige Produkt in einer transportsicheren Verpackung an die 
Verkaufsstelle zurück, von der das Produkt bezogen wurde. Beschrei-
ben Sie den erkannten Mangel am Produkt und legen Sie der Sendung 
den Original-Kaufbeleg bei.
Der Verkäufer behält sich das Recht auf Nacherfüllung vor Erstattung 
des Kaufpreises vor. Erforderliche Transportkosten werden der Kund-
schaft bei Feststellung eines gerechtfertigten Anspruchs der gesetzl. 
Garantie/ Gewährleistung erstattet. Die Inanspruchnahme der gesetz-
lichen Mängelrechte ist unentgeltlich.

CE-Konformitätserklärung
Hiermit erklärt Mobiset GmbH, dass sich dieses Produkt in Überein-
stimmung mit den grundlegenden Anforderungen der zutreffenden 
europäischen Richtlinien
befindet.
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Allgemeine Hinweise
Urheberrecht
Dieses Dokument ist urheberrechtlich geschützt. Jede Vervielfältigung 
bzw. jeder Nachdruck, auch auszugsweise, sowie die Wiedergabe 
der Abbildungen, auch im veränderten Zustand, ist nur mit schriftlicher 
Zustimmung des Herstellers gestattet.

Hinweise zum Umweltschutz
Die verwendeten Verpackungsmaterialien sind recyclebar. 
EntsorgenSie nicht mehr benötigte Verpackungsmaterialien 
gemäß den örtlichgeltenden Vorschriften.

Dieses Produkt darf innerhalb der Europäischen Union nicht im
normalen Hausmüll entsorgt werden. Entsorgen Sie das Gerät 
gemäß der regionalen Verordnungen.
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EN I SEECODE UV-C Toothbrush Sterilizer

Thank you for choosing the SEECODE UV-C toothbrush sterilizer. This 
device removes up to 99.9% of harmful bacteria from your toothbrush – 
for better hygiene and improved oral health.
The comprehensive UV-C irradiation reaches every part of the brush 
head and effectively prevents cross-contamination. This keeps your 
toothbrush hygienically clean and provides optimal support for your daily 
oral care.
Please read these operating instructions carefully before assembling 
and using the toothbrush sterilizer to avoid damage caused by improper 
use. Pay particular attention to the safety information.
If you pass the device on to a third party, please also include these 
instructions. Keep them in a safe place for future reference.

Safety instructions
The device is intended for use by adults only.
The SEECODE sterilizer is equipped with two blue UV-C lamps. 
Avoid direct eye contact, as this may cause eye damage.
To avoid skin damage, prolonged exposure of the skin to the lamps 
should also be avoided.



Scope of delivery:
Toothbrush sterilizer 
USB-A/USB-C charging cable (5V / 2A power supply required, not 
included)
Wall mount
Adhesive pad for wall mount
Operating instructions

Technical data
Power: 1 watt
Battery capacity: 800 mAh
Operating time: up to 2 months (in automatic mode)
Charging time: approx. 4 hours
Product size: 7.6 x 4 cm
Weight: approx. 700 grams
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Operating the toothbrush sterilizer

1 Battery level indicator
2 Disinfection indicator
3 UV-C sterilization lamps
4 On/off switch
5 USB-C input
6 Toothbrush holder

Charging the battery
To charge, please plug the USB-A connector of the charging cable into 
the port of a power adapter (not included) with a power output of 5V 
/ 2A. You can connect the USB-C plug directly to the input (5) of the 
toothbrush sterilizer.
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Fully charge the battery before using it for the first time.
The device is fully charged when ‘99’ appears on the display (1).
Charging takes approx. 4 hours (when the battery is empty).
The charging indicator (1) flashes during charging and shows 99 when 
fully charged.
If the device is not used for a long period of time (weeks/months), 
charge it beforehand to prevent deep discharge and associated battery 
damage.

Wall mounting
Remove one of the protective films from the adhesive pad and stick it 
centrally on the back of the wall bracket (on the side without hooks).
Peel off the second film and stick the bracket onto a clean, smooth wall 
surface (e.g. tiles). Not suitable for wallpaper!
Note: Make sure that the hooks are open at the top so that the sterilizer 
can be hung from above later.
To insert, align the sterilizer with the hooks, then press down gently to 
lock it into place.
To remove or charge, pull the sterilizer up slightly.
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Start-up
The sterilizer can clean two toothbrushes at the same time. To do this, 
hang them with the brush head first in the side recesses. 
Press and hold the on/off switch (4) to turn on the device; the display will 
then show the current battery level.
The sterilizer automatically starts a 1-minute UV-C disinfection cycle and 
repeats this process every 6 hours.
After each disinfection cycle, the display and UV-C lamps switch off 
automatically until the next scheduled activation (standby mode).
Disinfection can also be started at any time by pressing the on/off switch 
again.
Note: Each time the device is switched on again, the 6-hour cycle is 
restarted.
Press and hold the button to switch the device off completely.

Care
Only clean the device with a soft, slightly damp cloth.
Do not use abrasive cleaning agents or harsh chemicals.



Safety instructions for handling permanently installed batteries

•	 Batteries may only be charged by children under adult super-
vision. Please always keep them away from children.

•	 The electrolytes and electrolyte vapors contained in a battery are 
harmful to health. Avoid direct contact at all costs. If electrolytes 
come into contact with skin, eyes or other parts of the body, rinse 
immediately with plenty of fresh water. Then consult a doctor.

•	 Stop using or charging the battery immediately if it swells, leaks, 
becomes hot or emits smoke or a strong odor.

•	 If you do not use the device for a long period of time, charge it 
occasionally. Connected batteries can become deeply discharged 
and must then no longer be used or charged.

•	 Do not immerse batteries in water.
•	 Do not short-circuit the battery (connect + and - poles).
•	 Do not disassemble or open batteries, as this may cause burns 

from the electrolytes.
•	 Do not expose batteries to high heat, e.g. direct sunlight, fire or 
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similar. Do not place them on a heater. 
•	 Do not dispose of batteries by destroying or burning them, and 

do not dispose of them in household waste. Follow the locally 
applicable regulations for disposal.

•	 Please note the legal obligation of end users to return used 
batteries and the option to return used batteries to retailers free 
of charge.

Warranty/guarantee
The warranty period is 24 months from the date of purchase. This 
includes
a 6-month warranty from the date of purchase. We grant a 6-month 
warranty on the battery.

The warranty is valid throughout Europe. The
proof of purchase serves as proof of this. The product was thoroughly 
checked for quality and functionality before shipping.
 
The warranty is excluded in the following cases:
• if changes have been made to the system
• if used for purposes other than those mentioned above
• in the event of damage caused by dropping



To make a claim under the warranty/guarantee, please return the 
complete
product in secure packaging to the point of sale where the product was 
purchased. Describe the defect you have identified in the product and 
enclose the original proof of purchase with the shipment.
The seller reserves the right to remedy the defect before refunding the
purchase price. The customer will be reimbursed for any necessary 
transport costs if a justified claim under the statutory warranty/guarantee 
is established. The exercise of statutory rights in respect of defects is 
free of charge.

CE Declaration of Conformity
Mobiset GmbH hereby declares that this product complies
with the essential requirements of the applicable European directives.
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General information
Copyright
This document is protected by copyright. Any duplication or reprinting, 
even in part, as well as the reproduction of illustrations, even in modified 
form, is only permitted with the written consent of the manufacturer.

Environmental protection information
The packaging materials used are recyclable. Dispose of 
packaging materials that are no longer needed in accordance 
with local regulations.

This product must not be disposed of in normal household 
waste within the European Union.
Dispose of the device in accordance with regional regulations.
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FR I SEECODE Stérilisateur UV-C pour brosses à dents

Merci d‘avoir choisi le stérilisateur UV-C pour brosses à dents SEE-
CODE. Cet appareil élimine jusqu‘à 99,9 % des bactéries nocives 
présentes sur votre brosse à dents, pour une meilleure hygiène et une 
meilleure santé bucco-dentaire.
Le rayonnement UV-C couvre toute la surface de la tête de brosse et 
empêche efficacement toute contamination croisée. Votre brosse à 
dents reste ainsi hygiéniquement propre et votre hygiène bucco-den-
taire quotidienne est optimisée.
Veuillez lire attentivement ce mode d‘emploi avant d‘installer et de 
mettre en service le stérilisateur de brosses à dents afin d‘éviter tout 
dommage résultant d‘une utilisation incorrecte. Veuillez prêter une 
attention particulière aux informations de sécurité.
Si vous transmettez l‘appareil à un tiers, veuillez joindre ce mode 
d‘emploi. Conservez-le soigneusement pour pouvoir le consulter 
ultérieurement.

Consignes de sécurité
L‘appareil est exclusivement destiné à être utilisé par des adultes.



Le stérilisateur SEECODE est équipé de deux lampes UV-C bleues. 
Évitez tout contact visuel direct, car cela peut causer des lésions 
oculaires.
Afin d‘éviter toute lésion cutanée, évitez également toute exposition 
prolongée de la peau aux rayons.

Contenu de la livraison :
Stérilisateur de brosses à dents 
Câble de chargement USB-A/USB-C (bloc d‘alimentation 5V / 2A 
requis, non inclus)
Support mural
Adhésif pour support mural
Mode d‘emploi

Caractéristiques techniques
Puissance : 1 watt
Capacité de la batterie : 800 mAh
Durée de fonctionnement : jusqu‘à 2 mois (en mode automatique)
Temps de charge : environ 4 heures
Dimensions du produit : 7,6 x 4 cm
Poids : environ 700 grammes
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Utilisation du stérilisateur de brosses à dents

1 Indicateur de niveau de batterie
2 Indicateur de désinfection
3 Lampes de stérilisation UV-C
4 Interrupteur marche/arrêt
5 Entrée USB-C
6 Support pour brosses à dents

Chargement de la batterie
Pour charger la batterie, veuillez brancher la fiche USB-A du câble de 
chargement dans la prise d‘un bloc d‘alimentation (non fourni) d‘une 
puissance de 5 V / 2 A.
Vous pouvez brancher la fiche USB-C directement à l‘entrée (5) du 
stérilisateur de brosses à dents.
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Chargez complètement la batterie avant la première utilisation.
L‘appareil est complètement chargé lorsque « 99 » s‘affiche à l‘écran 
(1). Le processus de charge dure environ 4 heures (lorsque la batterie 
est vide). Pendant le processus de charge, l‘indicateur de charge (1) 
clignote. Une fois la charge terminée, il affiche 99.
Si l‘appareil n‘est pas utilisé pendant une longue période (semaines/
mois), rechargez-le au préalable afin d‘éviter une décharge profonde et 
les dommages associés à la batterie.

Fixation murale
Retirez l‘un des films protecteurs du tampon adhésif et collez-le au 
centre de l‘arrière du support mural (sur le côté sans crochets).
Retirez le deuxième film et collez le support sur une surface murale 
propre et lisse (par exemple, du carrelage). Ne convient pas au papier 
peint !
Remarque : veillez à ce que les crochets soient ouverts vers le haut 
afin de pouvoir accrocher le stérilisateur par le haut.
Pour l‘insérer, alignez le stérilisateur avec les crochets, puis enfoncez-le 
légèrement vers le bas pour l‘enclencher.
Pour le retirer ou le recharger, tirez légèrement le stérilisateur vers le 
haut.
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Mise en service
Le stérilisateur peut nettoyer deux brosses à dents en même temps. 
Pour ce faire, accrochez-les d‘abord dans les emplacements latéraux, 
la tête de brosse en premier. 
Appuyez un peu plus longtemps sur l‘interrupteur marche/arrêt (4) pour 
allumer l‘appareil, l‘écran affiche alors le niveau actuel de la batterie.
Le stérilisateur démarre automatiquement une désinfection UV-C d‘une 
minute et répète ce processus toutes les 6 heures.
Après chaque cycle de désinfection, l‘écran et les lampes UV-C 
s‘éteignent automatiquement jusqu‘à la prochaine activation prévue 
(mode veille).
La désinfection peut également être lancée à tout moment en appuyant 
à nouveau sur le bouton marche/arrêt.
Remarque : chaque nouvelle mise en marche relance le cycle de 6 
heures.
Une pression un peu plus longue sur le bouton permet d‘éteindre 
complètement l‘appareil.

Entretien
Nettoyez l‘appareil uniquement avec un chiffon doux et légèrement 
humide. N‘utilisez pas de produits nettoyants abrasifs ni de produits 
chimiques agressifs.



Consignes de sécurité relatives à l‘utilisation des batteries fixes

•	 Les batteries ne doivent être rechargées par des enfants que 
sous la surveillance d‘un adulte. Veuillez toujours les tenir hors de 
portée des enfants.

•	 Les électrolytes et les vapeurs d‘électrolytes contenus dans une 
batterie sont nocifs pour la santé. Évitez tout contact direct. En 
cas de contact des électrolytes avec la peau, les yeux ou d‘autres 
parties du corps, rincez immédiatement et abondamment à l‘eau 
claire. Consultez ensuite un médecin.

•	 Cessez immédiatement d‘utiliser ou de charger la batterie si elle 
gonfle, fuit, présente une température élevée ou dégage de la 
fumée et une forte odeur.

•	 Si vous n‘utilisez pas l‘appareil pendant une période prolongée, 
rechargez-le de temps en temps. Les batteries connectées 
peuvent se décharger complètement et ne doivent alors plus être 
utilisées ni rechargées.

•	 Ne plongez pas les batteries dans l‘eau.
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•	 Ne court-circuitez pas la batterie (en connectant les pôles + et -).
•	 Ne démontez pas et n‘ouvrez pas les batteries, car cela pourrait 

entraîner des brûlures dues aux électrolytes.
•	 N‘exposez pas les batteries à une chaleur intense, par exemple 

au soleil direct, au feu ou à toute autre source de chaleur similai-
re. Ne les placez pas sur un radiateur. 

•	 Ne jetez pas les batteries en les détruisant, en les brûlant ou 
dans les ordures ménagères. Pour leur élimination, respectez les 
réglementations locales en vigueur.

•	 Veuillez noter que l‘utilisateur final est légalement tenu de rap-
porter les piles usagées et que celles-ci peuvent être rapportées 
gratuitement chez les revendeurs.

Garantie
La période de garantie est de 24 mois à compter de la date d‘achat. Elle 
comprend une garantie de 6 mois à compter de la date d‘achat. Nous 
accordons une garantie de 6 mois sur la batterie.
La garantie est valable dans toute l‘Europe. Le
justificatif d‘achat sert de preuve. La qualité et le bon fonctionnement du 
produit ont été soigneusement contrôlés avant l‘expédition.
 
 



La garantie est exclue dans les cas suivants :
• en cas de modifications du système
• en cas d‘utilisation autre que celle mentionnée ci-dessus
• en cas de dommages dus à une chute
Pour faire valoir la garantie/l‘assurance, veuillez renvoyer le produit 
complet
dans un emballage adapté au transport au point de vente où vous 
l‘avez acheté. Décrivez le défaut constaté sur le produit et joignez la 
preuve d‘achat originale à l‘envoi.
Le vendeur se réserve le droit de procéder à une exécution ultérieure 
avant le remboursement du
prix d‘achat. Les frais de transport nécessaires seront remboursés au 
client si la demande au titre de la garantie légale est jugée justifiée. Le 
recours aux droits légaux en matière de défauts est gratuit.

Déclaration de conformité CE
Mobiset GmbH déclare par la présente que ce produit est conforme aux 
exigences fondamentales des directives européennes applicables.
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Remarques générales
Droit d‘auteur
Ce document est protégé par le droit d‘auteur. Toute reproduction ou 
réimpression, même partielle, ainsi que la reproduction des illustrations, 
même modifiées, ne sont autorisées qu‘avec l‘accord écrit du fabricant.

Remarques relatives à la protection de l‘environnement
Les matériaux d‘emballage utilisés sont recyclables. Éliminez 
les matériaux d‘emballage dont vous n‘avez plus besoin confor-
mément aux prescriptions locales en vigueur.

Ce produit ne doit pas être éliminé avec les déchets ménagers 
normaux au sein de l‘Union européenne.
Éliminez l‘appareil conformément aux prescriptions régionales.
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NL I SEECODE UV-C tandenborstelsterilisator

Hartelijk dank dat u voor de SEECODE UV-C tandenborstelsterilisator 
hebt gekozen. Dit apparaat verwijdert tot 99,9 % van de schadelijke 
bacteriën van uw tandenborstel – voor meer hygiëne en een betere 
mondhygiëne.
De UV-C-straling bereikt elk deel van de borstelkop en voorkomt 
effectief kruisbesmetting. Zo blijft uw tandenborstel hygiënisch schoon 
en wordt uw dagelijkse mondverzorging optimaal ondersteund.
Lees deze gebruiksaanwijzing zorgvuldig door voordat u de tandenbors-
telsterilisator monteert en in gebruik neemt, om schade door onjuist 
gebruik te voorkomen. Let vooral op de veiligheidsinformatie.
Als u het apparaat aan derden doorgeeft, voeg dan ook deze handlei-
ding toe. Bewaar deze voor later gebruik.

Veiligheidsinstructies
Het apparaat is uitsluitend bedoeld voor gebruik door volwassenen.
De SEECODE-sterilisator is uitgerust met twee blauwe UV-C-lampen. 
Vermijd direct oogcontact, omdat dit schade aan de ogen kan veroor-
zaken.
Om huidbeschadiging te voorkomen, moet ook langdurige blootstelling 



van de huid worden vermeden.

Leveringsomvang:
Tandenborstelsterilisator 
USB-A/USB-C-oplaadkabel (voeding 5V / 2A vereist, niet meegeleverd)
Wandhouder
Zelfklevend kussen voor wandhouder
Gebruiksaanwijzing

Technische gegevens
Vermogen: 1 watt
Accucapaciteit: 800 mAh
Gebruiksduur: tot 2 maanden (in automatische modus)
Oplaadtijd: ca. 4 uur
Productafmetingen: 7,6 x 4 cm
Gewicht: ca. 700 gram
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Bediening van de tandenborstelsterilisator

1 Batterij-indicator
2 Desinfectie-indicator
3 UV-C-sterilisatielampen
4 Aan/uit-schakelaar
5 USB-C-ingang
6 Tandenborstelhouder

De accu opladen
Om op te laden, steekt u de USB-A-stekker van de oplaadkabel in 
de aansluiting van een stekkervoeding (niet meegeleverd) met een 
vermogen van 5V / 2A.
U kunt de USB-C-stekker rechtstreeks aansluiten op de ingang (5) van 
de tandenborstelsterilisator.

1

2

3

4

5
6



Laad de accu volledig op voordat u het apparaat voor het eerst gebruikt.
Het apparaat is volledig opgeladen wanneer er een “99” op het display 
(1) verschijnt.
Het opladen duurt ongeveer 4 uur (bij een lege accu).
Tijdens het opladen knippert het oplaadlampje (1) en wanneer het 
apparaat volledig is opgeladen, geeft het een 99 weer.
Als het apparaat langere tijd (weken/maanden) niet wordt gebruikt, 
laad het dan eerst op om diepontlading en daarmee samenhangende 
schade aan de accu te voorkomen.

Wandbevestiging
Verwijder een van de beschermfolies van het kleefkussen en plak het 
gecentreerd op de achterkant van de wandhouder (op de kant zonder 
haakjes).
Verwijder de tweede folie en plak de houder op een schoon, glad 
wandoppervlak (bijv. tegels). Niet geschikt voor behang!
Opmerking: zorg ervoor dat de haken naar boven open zijn, zodat de 
sterilisator later van bovenaf kan worden opgehangen.
Om de sterilisator te plaatsen, lijnt u deze uit met de haken en drukt u 
hem vervolgens met lichte druk naar beneden.
Om de sterilisator te verwijderen of op te laden, trekt u deze voorzichtig 
omhoog.
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Inbedrijfstelling
De sterilisator kan twee tandenborstels tegelijkertijd reinigen. Hang deze 
hiervoor met de borstelkop eerst in de uitsparingen aan de zijkant. 
Druk iets langer op de aan/uit-schakelaar (4) om het apparaat in te 
schakelen. Het display geeft dan de huidige accustatus weer.
De sterilisator start automatisch een UV-C-desinfectie van 1 minuut en 
herhaalt dit proces om de 6 uur.
Na elke desinfectiecyclus worden het display en de UV-C-lampen 
automatisch uitgeschakeld tot de volgende geplande activering (stand-
bymodus).
De desinfectie kan ook op elk moment worden gestart door opnieuw op 
de aan/uit-schakelaar te drukken.
Opmerking: bij elke nieuwe inschakeling wordt ook de cyclus van 6 uur 
opnieuw gestart.
Door de knop iets langer ingedrukt te houden, wordt het apparaat 
volledig uitgeschakeld.

Onderhoud
Reinig het apparaat alleen met een zachte, licht vochtige doek.
Gebruik geen schurende reinigingsmiddelen of agressieve chemicaliën.



Veiligheidsinstructies voor het omgaan met vast ingebouwde 
accu‘s

•	 Accu‘s mogen alleen onder toezicht van volwassenen door 
kinderen worden opgeladen. Houd ze altijd buiten het bereik van 
kinderen.

•	 De elektrolyten en elektrolytdampen in een accu zijn schadelijk 
voor de gezondheid. Vermijd in ieder geval direct contact. Bij 
contact met elektrolyten op de huid, in de ogen of op andere li-
chaamsdelen moet onmiddellijk worden gespoeld met voldoende 
vers water. Raadpleeg vervolgens een arts.

•	 Stop onmiddellijk met het gebruik of het opladen als de accu 
opzwelt, lekt, een hoge temperatuur heeft of als er rookontwikke-
ling en een sterke geur optreedt.

•	 Als u het apparaat gedurende langere tijd niet gebruikt, laad het 
dan tussendoor op. Aangesloten accu‘s kunnen diep ontladen 
raken en mogen dan niet meer worden gebruikt of opgeladen.

•	 Dompel accu‘s niet onder in water.
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•	 Sluit de accu niet kort (verbind de + en - pool).
•	 Demonteer of open batterijen niet, omdat dit kan leiden tot 

brandwonden door de elektrolyten.
•	 Stel batterijen niet bloot aan grote hitte, zoals direct zonlicht, vuur 

of iets dergelijks. Leg ze niet op een verwarming. 
•	 Gooi batterijen niet weg door ze te vernietigen, te verbranden of 

bij het huisvuil. Houd u bij het afvoeren aan de plaatselijk geld-
ende voorschriften.

•	 Houd rekening met de wettelijke teruggaveplicht van oude batteri-
jen door de eindgebruiker en de mogelijkheid om oude batterijen 
gratis bij dealers in te leveren.

Garantie/garantie
De garantieperiode bedraagt 24 maanden vanaf de aankoopdatum. 
Hierin is 6 maanden garantie vanaf de aankoopdatum inbegrepen. Op 
de accu geven wij 6 maanden garantie.
De garantie geldt in heel Europa. Als bewijs hiervoor geldt het aan-
koopbewijs. Het product is vóór verzending grondig gecontroleerd op 
kwaliteit en functionaliteit. 



De garantie vervalt in de volgende gevallen:
• bij wijzigingen aan het systeem
• bij ander gebruik dan hierboven vermeld
• bij schade door vallen
Als u aanspraak wilt maken op de garantie/garantie, stuur dan het 
complete product in een transportveilige verpakking terug naar het 
verkooppunt waar u het product hebt gekocht. Beschrijf het geconsta-
teerde defect aan het product en voeg het originele aankoopbewijs bij 
de zending.
De verkoper behoudt zich het recht voor om het product te repareren 
voordat hij de aankoopprijs terugbetaalt. De noodzakelijke transport-
kosten worden aan de klant vergoed wanneer een gerechtvaardigde 
aanspraak op de wettelijke garantie/garantie wordt vastgesteld. Het 
beroep op de wettelijke rechten bij gebreken is kosteloos.

CE-conformiteitsverklaring
Hierbij verklaart Mobiset GmbH dat dit product in overeenstemming is 
met de fundamentele eisen van de toepasselijke Europese richtlijnen.
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Algemene informatie
Auteursrecht
Dit document is auteursrechtelijk beschermd. Elke vermenigvuldiging of 
herdruk, ook gedeeltelijk, evenals de reproductie van de afbeeldingen, 
ook in gewijzigde vorm, is alleen toegestaan met schriftelijke toestem-
ming van defabrikant.

Aanwijzingen voor milieubescherming
Het gebruikte verpakkingsmateriaal is recyclebaar. Voer niet 
meer nodig verpakkingsmateriaal af volgens de plaatselijk 
geldende voorschriften.

Dit product mag binnen de Europese Unie niet bij het gewone 
huisvuil worden weggegooid. Voer het apparaat af volgens de 
regionale voorschriften.
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UV-C Zahnbürsten-Sterilisator
UV-C Toothbrush Sterilizer

Stérilisateur UV-C pour brosses à dents
UV-C tandenborstelsterilisator

 
 

 
 
 
 
 
 

EU-Konformitätserklärung 
DECLARATION OF CONFIRMITY 

 
Mobiset GmbH 

Rösrather Str. 333 
D-51107 Köln 

Tel.: 0221 – 98 95 20 

 

 
erklärt hiermit, dass das nachfolgend aufgeführte Produkt bei bestimmungsgemäßer Verwendung den 

grundlegenden Anforderungen folgender EU-Richtlinien entspricht: 
Declares herewith, that the product designated below complies with the relevant fundamental 

requirements of the following EU directives: 
 

 
Produkt: UV-C Zahnbürsten Sterilisator 
Product:               UV-C Toothbrush Sterilizer 

 

   Typ/Type:         20441 / 238-304 
 
 

      Folgende Normen wurden angewendet: following standards were used: 
 

EN IEC 55014-1:2021, EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021, 
EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021, EN IEC 55014-2:2021, 
IEC 61000-4-2:2008, IEC 61000-4-3:2020, IEC 61000-4-4:2012, 

IEC 61000-4-5:2014+A1:2017, IEC 61000-4-6:2013, IEC 61000-4-11:2020, 
IEC 62321-4:2013+A1:2017, IEC 62321-5:2013, IEC 62321-6:2015, 

IEC 62321-7-1:2015, IEC 62321-7-2:2017, IEC 62321-8:2017 
 

 
 
Köln, Cologne 
18.07.2025 

 
____________________________ 
Dietmar Jung CEO / Geschäftsführer 


